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RELAZIONE BERICHT 
  

Gentili Consigliere e Consiglieri, Sehr geehrte Regionalratsabgeordnete, 

in allegato trasmetto, ai fini dell’approvazione, la 

proposta di deliberazione relativa al bilancio 

consolidato della Regione autonoma Trentino-

Alto Adige/Südtirol per l’esercizio finanziario 

2025, approvato dalla Giunta regionale con la 

deliberazione n. 158 del 2 settembre 2026. 

anbei übermittle ich Ihnen zur Genehmigung den 

Beschlussfassungsvorschlag betreffend den 

konsolidierten Haushalt der autonomen Region 

Trentino-Südtirol/Alto Adige für das Finanzjahr 

2025, der von der Regionalregierung mit 

Beschluss Nr. 158 vom 2. September 2026 

genehmigt worden ist. 

Con lettera del 4 settembre 2026 (acquisita al 

prot. n. 2751 del 7 settembre 2026) il Presidente 

della Regione ha trasmesso al Consiglio 

regionale, per l’ulteriore corso, il bilancio 

consolidato della Regione autonoma Trentino-

Alto Adige/Südtirol per l’esercizio finanziario 

2025. 

Mit Schreiben vom 4. September 2026 (das am 7. 

September 2026 mit der Nummer 2751 ins 

Protokoll aufgenommen worden ist) hat der 

Präsident der Region dem Regionalrat den 

konsolidierten Haushalt der autonomen Region 

Trentino-Südtirol/Alto Adige für das Jahr 2025 zur 

weiteren Beratung übermittelt. 

L’articolo 11-bis del decreto legislativo 23 

giugno 2011, n. 118 (Disposizioni in materia di 

armonizzazione dei sistemi contabili e degli 

schemi di bilancio delle Regioni, degli enti locali 

e dei loro organismi, a norma degli articoli 1 e 2 

della legge 5 maggio 2009, n. 42), e successive 

modificazioni, prevede che le Regioni redigano il 

bilancio consolidato con i propri enti ed 

organismi strumentali, aziende, società 

controllate e partecipate, secondo le modalità ed i 

criteri individuati nel principio applicato del 

bilancio consolidato di cui all’allegato n. 4/4 del 

medesimo decreto. 

Artikel 11-bis des gesetzesvertretenden Dekrets 

Nr. 118 vom 23. Juni 2011 (Bestimmungen auf 

dem Sachgebiet der Harmonisierung der 

Buchhaltungssysteme und der Haushaltsvorlagen 

der Regionen, der örtlichen Körperschaften und 

deren Einrichtungen im Sinne der Artikel 1 und 2 

des Gesetzes Nr. 42 vom 5. Mai 2009) mit seinen 

späteren Änderungen sieht vor, dass die Regionen 

den konsolidierten Haushalt mit ihren 

Hilfseinrichtungen, ihren Betrieben, den von ihnen 

kontrollierten Gesellschaften und den 

Gesellschaften, an denen sie selbst beteiligt sind, 

nach den Vorgaben und Kriterien gemäß dem 

angewandten Haushaltsgrundsatz betreffend den 

konsolidierten Haushalt laut Anlage Nr. 4/4 zu 

demselben Dekret erstellen müssen.  

Gli articoli 18, comma 1, lettera c), e 68, comma 

5, del decreto legislativo n. 118 del 2011 e 

successive modificazioni stabiliscono che il 

bilancio consolidato venga approvato entro il 31 

ottobre dell’anno successivo, secondo le modalità 

previste dalla disciplina contabile della Regione. 

Artikel 18, Absatz 1, Buchstabe c) und Artikel 68, 

Absatz 5, des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 

118/2011 mit seinen späteren Änderungen 

verfügen, dass der konsolidierte Haushalt bis zum 

31. Oktober des Folgejahres entsprechend den 

Vorgaben der Buchhaltungsbestimmungen der 

Region genehmigt wird. 

Ai sensi dell’articolo 39-quinquies della legge 

regionale 15 luglio 2009, n. 3 (Norme in materia 

di bilancio e contabilità della Regione), e 

successive modificazioni, il bilancio consolidato 

previsto dall’articolo 11-bis del decreto 

legislativo n. 118 del 2011 e successive 

modificazioni è approvato dalla Giunta regionale 

ed è trasmesso al Consiglio regionale, il quale lo 

approva con propria deliberazione. 

Im Sinne des Artikels 39-quinquies des 

Regionalgesetzes Nr. 3 vom 15. Juli 2009 

(Bestimmungen über den Haushalt und das 

Rechnungswesen der Region) mit seinen späteren 

Änderungen wird der konsolidierte Haushalt, wie 

ihn Artikel 11-bis des gesetzesvertretenden 

Dekrets Nr. 118/2011 mit seinen späteren 

Änderungen vorsieht, durch die Regionalregierung 

genehmigt und dem Regionalrat vorgelegt, damit 

dieser ihn mit eigenem Beschluss bewilligt. 
  

IL PRESIDENTE / DER PRÄSIDENT 

- Dr. Josef Noggler - 
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IL CONSIGLIO REGIONALE DEL 

TRENTINO-ALTO ADIGE/SÜDTIROL 

DER REGIONALRAT VON 

TRENTINO-SÜDTIROL/ALTO ADIGE  

  

Visto il decreto legislativo 23 giugno 

2011, n. 118 (Disposizioni in materia di 

armonizzazione dei sistemi contabili e degli 

schemi di bilancio delle Regioni, degli enti 

locali e dei loro organismi, a norma degli 

articoli 1 e 2 della legge 5 maggio 2009, n. 

42), e successive modificazioni, ed in 

particolare gli articoli 1, 11-bis, 11-ter, 11-

quater, 11-quinquies, 18 e 68 in materia di 

bilancio consolidato; 

Nach Einsicht in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 118 vom 23. Juni 2011 

(Bestimmungen auf dem Sachgebiet der 

Harmonisierung der Buchhaltungssysteme 

und der Haushaltsvorlagen der Regionen, der 

örtlichen Körperschaften und deren 

Einrichtungen im Sinne der Artikel 1 und 2 

des Gesetzes Nr. 42 vom 5. Mai 2009) mit 

seinen späteren Änderungen und 

insbesondere in die Artikel 1, 11-bis, 11-ter, 

11-quater, 11-quinquies, 18 und 68 

betreffend den konsolidierten Haushalt; 

  

Considerato che l’articolo 11-bis del 

decreto legislativo n. 118 del 2011 e 

successive modificazioni prevede che le 

Regioni redigano il bilancio consolidato con 

i propri enti ed organismi strumentali, 

aziende, società controllate e partecipate, 

secondo le modalità ed i criteri individuati 

nel principio applicato del bilancio 

consolidato di cui all’allegato n. 4/4 del 

medesimo decreto; 

Unter Berücksichtigung des Artikels 11-

bis des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 

118/2011 mit seinen späteren Änderungen, 

der vorsieht, dass die Regionen den 

konsolidierten Haushalt mit ihren 

Hilfseinrichtungen, ihren Betrieben, den von 

ihnen kontrollierten Gesellschaften und den 

Gesellschaften, an denen sie selbst beteiligt 

sind, nach den Vorgaben und Kriterien 

gemäß dem angewandten Haushalts-

grundsatz betreffend den konsolidierten 

Haushalt laut Anlage Nr. 4/4 zu demselben 

Dekret erstellen müssen; 

  

Visto l’allegato n. 4/4 al decreto 

legislativo n. 118 del 2011 e successive 

modificazioni, riguardante il principio 

contabile applicato concernente il bilancio 

consolidato; 

Nach Einsicht in die Anlage Nr. 4/4 des 

gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 118/2011 

mit seinen späteren Änderungen betreffend 

den angewandten Haushaltsgrundsatz für den 

konsolidierten Haushalt; 

  

Rilevato che il suddetto principio 

contabile definisce il bilancio consolidato 

quale strumento informativo primario di dati 

patrimoniali, economici e finanziari del 

gruppo inteso come un’unica entità 

economica distinta dalle singole società e/o 

enti componenti il gruppo, che assolve a 

funzioni essenziali di informazione, sia 

interna che esterna, che non possono essere 

assolte dai bilanci separati degli enti e/o 

società componenti il gruppo né da una loro 

semplice aggregazione; 

Festgestellt, dass der genannte 

Haushaltsgrundsatz den konsolidierten 

Haushalt als primäres Informationsmittel für 

Vermögens-, Wirtschafts- und Finanzdaten 

der Gruppe bezeichnet, der sowohl intern als 

auch nach außen hin eine grundlegende 

Informationsfunktion zu erfüllen hat, der 

weder durch die Haushalte der einzelnen 

Körperschaften bzw. der zur Gruppe 

gehörenden Gesellschaften noch durch eine 

bloße Zusammenlegung derselben 

nachgekommen werden kann, zumal die 

Gruppe als eine Einheit zu betrachtet ist, die 

sich von den einzelnen Gesellschaften bzw. 

den zur Gruppe gehörenden Körperschaften 

unterscheidet; 
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Preso atto che gli articoli 18, comma 1, 

lettera c), e 68, comma 5, del decreto 

legislativo n. 118 del 2011 e successive 

modificazioni stabiliscono che il bilancio 

consolidato venga approvato entro il 31 

ottobre dell’anno successivo, secondo le 

modalità previste dalla disciplina contabile 

della Regione; 

Zur Kenntnis genommen, dass Artikel 

18, Absatz 1, Buchstabe c) und Artikel 68, 

Absatz 5, des gesetzesvertretenden Dekrets 

Nr. 118/2011 mit seinen späteren 

Änderungen verfügen, dass der konsolidierte 

Haushalt bis zum 31. Oktober des 

Folgejahres entsprechend den Vorgaben für 

die Buchhaltungsregelung der Region zu 

genehmigen ist; 

  

Vista la legge regionale 15 luglio 2009, n. 

3 (Norme in materia di bilancio e contabilità 

della Regione), e successive modificazioni, 

ed in particolare l’articolo 39-quinquies, 

comma 2, ai sensi del quale il bilancio 

consolidato previsto dall’articolo 11-bis del 

decreto legislativo n. 118 del 2011 e 

successive modificazioni è approvato dalla 

Giunta regionale ed è trasmesso al Consiglio 

regionale, che lo approva con propria 

deliberazione; 

Nach Einsicht in das Regionalgesetz Nr. 

3 vom 15. Juli 2009 (Bestimmungen über 

den Haushalt und das Rechnungswesen der 

Region) mit seinen späteren Änderungen und 

insbesondere in den Artikel 39-quinquies, 

Absatz 2, dem zufolge der konsolidierte 

Haushalt, wie ihn Artikel 11-bis des 

gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 118/2011 

mit seinen späteren Änderungen vorsieht, 

durch die Regionalregierung genehmigt und 

dem Regionalrat vorgelegt wird, damit dieser 

ihn mit eigenem Beschluss bewilligt; 

  

Vista la deliberazione della Giunta 

regionale n. 158 del 2 settembre 2026 

inerente l’approvazione del bilancio 

consolidato della Regione autonoma 

Trentino-Alto Adige/Südtirol per l’esercizio 

finanziario 2025, e trasmessa al Consiglio 

regionale, per l’ulteriore corso, con nota del 

Presidente della Regione del 4 settembre 

2026 (acquisita al prot. n. 2751 del 7 

settembre 2026); 

Nach Einsicht in den Beschluss der 

Regionalregierung Nr. 158 vom 2. 

September 2026 betreffend die 

Genehmigung des konsolidierten Haushalts 

der autonomen Region Trentino-

Südtirol/Alto Adige für das Haushaltsjahr 

2025, der mit Schreiben des Präsidenten der 

Region vom 4. September 2026 (das am 7. 

September 2026 mit der Nummer 2751 ins 

Protokoll aufgenommen worden ist) dem 

Regionalrat zur weiteren Beratung 

übermittelt worden ist; 

  

Vista altresì la relazione del Collegio dei 

Revisori dei Conti di data 31 agosto 2026, 

contenuta nella sopra citata deliberazione 

della Giunta regionale n. 158 del 2026, che 

esprime parere favorevole all’approvazione 

del bilancio consolidato 2025 della Regione 

autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol; 

Nach Einsicht außerdem in den im oben 

angeführten Beschluss der Regional-

regierung Nr. 158/2026 enthaltenen Bericht 

des Rechnungsprüferkollegiums vom 31. 

August 2026, mit dem die Genehmigung des 

konsolidierten Haushalts 2025 der 

autonomen Region Trentino-Südtirol/Alto 

Adige befürwortet wird; 

  

nella seduta del ...................................., a 

................................................. di voti 

legalmente espressi, 

in der Sitzung vom …………………, mit 

gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmen…………..………….. 
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d e l i b e r a b e s c h l i e ß t, 

  

1. di approvare l’allegato bilancio 

consolidato della Regione autonoma 

Trentino-Alto Adige/Südtirol per l’esercizio 

finanziario 2025, che costituisce parte 

integrante e sostanziale della presente 

delibera; 

1. den beigefügten konsolidierten 

Haushalt der autonomen Region Trentino-

Südtirol/Alto Adige für das Haushaltsjahr 

2025, der ergänzender und wesentlicher 

Bestandteil des vorliegenden Beschlusses ist, 

zu genehmigen; 

  

2. di inviare al Presidente della Regione 

la presente delibera per gli adempimenti di 

competenza. 

2. dem Präsidenten der Region den 

vorliegenden Beschluss für die in seinen 

Zuständigkeitsbereich fallenden Obliegen-

heiten zu übermitteln.  
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